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ALEKSY KUCY
ZOJA KUCA

N3bPAHHBIE ACIIEKTBI TEOPUU U ITPAKTHUKH
ITPEITIOJJABAHUA AYIMOBU3YAJIBHOI'O IIEPEBOIA
HA ITOJIbCKNX HEO®UNIJIOJIOTNYECKHNX
HAITIPABJIEHMAX

AynmnoBusyansHbi miepeBon, wiu AVT (aHr. audiovisual translation),
B aHTJIOSI3bIYHON M PYCCKOS3BIYHOHM JNHMTEpaType YK€ JaBHO MOJYUYHJ CTaTycC
OTAENBHOT0 BUJA IepeBola M Jaxe chopMupoBaBUIeiics aKaleMHUYECKOH
nucuuninuHel. B Ilonbsme Hacrosmias oTpacib NEepeBOAOBEACHHUS IPEACTAB-
JieHa, B YaCTHOCTH, TPyJAaMHu TakuX HcciemoBaTeneil kak ArHemka [lannon-
Mycuon, Manroxara Tputok, Kmnmrod Jlocka, Tepesa Tomamkesuu, Ma-
pex Xennpukoscku, ViBona Cuxopa u gpyrue. Cpeau pycCKOSI3BIYHBIX HC-
cijemoBaTeleil BHUMaHHE 3aClIy’XMBAaIOT Takue yueHble kak Bepa ['opmikosa,
Haranss KopuayxoBa, Anekceit Kozymnses, Uropp CanmoXHUKOB U JpyTHE
JUHTBUCTHI, YbM MOHOI'Pa(UU, KPaTKUE OUYEPKHU WJIM CTaTbU B OOJbIIEH MU
MEHBIIEH CTENICHH pacCcMaTPHUBAIOT JAHHYIO MPOOIEMATHKY .

UTo X€ KacaeTcs aHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB, TO B MOCJIEIHEE BpeMsa OJHUM
W3 aBTOPHUTETHBIX YUEHBIX, BEAYIINX CBOW H3BICKaHUS B chepe AVT, saBis-
ercst B 'amObe — paHIly3CKHil IMHTBUCT M TOYETHBIN Mpodeccop MUCh-
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MEHHOTO U yCTHOTO mepeBoaa u3 Yuusepcurera Typky'. [am6be paspaboran
XPOHOJOTHYECKH-UCTOPUUECKUI 0a3uCc pa3BUTHUS ayJUOBU3YaJbHOTO Mepe-
BOJa W BBIJCIIII PAJ CIEIUPUUSCKUX XaPAKTEPHUCTHK, OTIMYAIOIIUX €r0 OT
IpYTHX BHJIOB IIEPEBOJA, B TOM YHUCIIE, PACCMOTPEI BOIIPOCHl METOLOJIOTHYE-
CKOTO XapakTepa.

Kpucrtodep Teitnop sBnseTcs eme oJHUM, Ha 3TOT pa3 u3 Uranuu, ecnu
MOYHO TaK BBIPa3UThCSA, KIACCUKOM TEOPETHYECKUX H3BICKAHUHW HHTEPECY-
romieil Hac oGnacTu’. B kauecTBe OTIPABHON TOUKM CBOMX HCCIEIOBAHHIT OH
UCIIONb3yeT MOHATHE MYJIbTHUMOJAIBHOCTH, WJINM COBOKYITHOCTH HECKOJIBKUX
CEMUOTHUYECKHX MOJYyJEH, — KJIII0UeBOro aTpudyTa B Ipolecce Co3qaHus JIro-
00ro ceMHOTHYECKOr0 MPOAYKTA, TAKOTO KaK (QHIbM, TeIEBU3UOHHBIC MPO-
rpaMMbl, BeO-caiiTel M T.n. MyJnbTUMeIMHBIN mpoaykT Teiigop oTHOCUT
K cepe Tak Ha3bIBAEMBIX AaPXETHUIUYECKUX MYJIbTHMOJAJIbHBIX TEKCTOB.
Y4eHbIil CO3HATENBbHO MpUOEraeT K IMOJOKEHUI0O MOJAIBHOCTH, MOCKOIBKY
CYUTAET AAaHHYIO NMEPCIEKTUBY TJIaBHBIM ONPENeNIomuM (akTopoM B ayJIHo-
BH3yaJIbHOM IIEPEBOJE, KOTOPHIN, N0 €ro MHEHUIO, KAPJUHAIBHO OTINYAETCS
OT BCEX JIpyTMX BUJOB MEPEBOJA B CBA3U C 3aJ€HCTBOBAHUEM B HEM OI'pPOM-
HOTO YHCia BepOANTbHBIX U HeBepOaTbHBIX 3JIEMECHTOB.

Starting from the assumption that speech or writing cannot ‘say’ everything, it is
the interaction between word, image, sound, etc. that needs to be studied. This in-
teraction between verbal ele-ments, traditionally the object of translation studies,
and the visual, acoustic, kinetic and other semiotic modes.

HNmennO Takas 3amada, mo MHCHHIO Teimopa, CTOUT mepea JI00BIM ayauo-
BHU3yanbHBIM nepeBoguukoM (Taylor 99-100).

Tak mam MHaYe, HA CETONHSIIIHHNA OCHb OJHON M3 OCHOBHBIX TCHICHIIMN
B HaydyHOM aHanu3e AVT sBIseTcs ero mpuBs3ka K KHHeMaTorpadwiIecKoi
npoaykiuu. Bo3MoxHO, 3TO BbI3BaHO (PAKTOM pa3BUTHS JaHHOTO BUJA Iepe-
BOJIa B paMKaxX KOMMEpPUYECKOr0 phIHKAa KuHeMatorpada, KOTOpBIH Mpomiesn
SBOJIIOLIMI0 OT HEMOTO KHHO ¢ Hayaja XX BEKa BIUIOTh 10 HbIHEWHEro 3D-
Bugeopsna. Orcioaa, B OCHOBHOM, BCE TEOPETUKU B CBOMX aHAJM3aX cOCpe-
MOTOYHUBAIOTCS HUMEHHO HAa KHUHOTPOAYKIIMU, YIyCKas U3 BUAY TaKyIO HHTE-
pecHyI0 00JacTh mepeBoja, Kak KOMIbIOTepHBIE BHAeOoUTphl. HebGe3r3BecT-
HO, 4TO TefiMepckas (OTaHTI. gamer) OTpacib IO CBOUM MacumiTabaM HUYYTh

'Cm. BeG-crpammuxy yuemoro B Ymusepcurere B Typky: https:/research.utu.fi/converis/
portal/Person/976336? aux fun= &lang=en_GB, noctym 03.10.2019.

2 CM. BeG-cTpaHMUKy yueHoro B Yemsepcutere Tpuecra: https://iuslit.units.it/en/node/1532,
noctyn 03.10.2019.
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HE YCTyNaeT KMHONPOIYKIINH, 3aHSIB IMPOYHYIO MO3HUINI0 BOCTPEOOBAHHOCTH
B COBPEMEHHOM LU(POBOM coLMyMe: CErodHS PBIHOK NEPEBOAOB Teiitmep-
CKO¥ MPOAYKIIUH TOJIBKO HaOupaeT cBOU OOOPOTHI.

Tepe3a TomamkeBHY COCpENOTauYMBAET CBOC BHUMAaHHE HAa MEXIHCIIH-
IUTMHAPHOM XapakTepe ayJAuOBU3YaJbHOTO IMepeBOoJa M YTBEpXKIaeT, YTO
AVT mnpencrapisieT co00i cMelIeHHE IBYX BHJIOB IepeBOjAa, MPEeACTaBICH-
HBIX eme PomanoM SIKOGCOHOM — MEXBSI3BIKOBOTO M MHTEPCEMHOTHYIECKOTO
(Jakobson 232-239).

Do tego dochodza nowe formy zaliczane do tlumaczenia audiowizualnego: pod-
pisy dla niestyszacych i audiodeskrypcja oddajaca za pomoca form jezykowych to,
co jest widoczne na ekranie z przeznaczeniem dla osob niewidzacych. W pierw-
szym przypadku mamy do czynienia z forma tlumaczenia wewnatrzjezykowego,
a w drugim intersemiotycznego. (Tomaszkiewicz, «Przektad audiowizualny» 41).

TomamkeBuu oOpalacT BHUMaHHE TakKKe Ha TO, YTO MHOTHE HCCJIEI0Ba-
tenn AVT 3a0b1BatoT 0 GyHIaMEHTAIbHON KOHIICIIITUY MTOCTPOCHUS aBTOPOM
CMBICJIa TEKCTa, KOTOPBIA COUYETAET CIOBECHBIC U BU3YaJIbHBIC 3JIEMEHTHI, YTO
00pa3 uMeeT yHUBEpCcaIbHOE 3HaUYCHHE U HE OPUEHTHUPOBAH TOJBKO HA CEMH-
OTHUKY.

Zbyt duzo prac z dziedziny przektadu audiowizualnego pomija absolutnie wymiar
wizualny tych produkcji, zajmujac si¢ tylko i wylacznie technikami transferu je-
zykowego. Dzieje si¢ tak dlatego, ze wielu jezykoznawcow czy translatorykow
z definicji nie zajmuje si¢ semiologia szeroko rozumiang. Ot6z myslg, ze coraz
trudniej wyobrazi¢ sobie badania nad komunikacjg z pominigciem wymiaru nieje-
zykowego. (Tomaszkiewicz, «Przektad audiowizualny» 43).

Tem He MeHee OONBIIMHCTBO HCCIeOBaTeled CXOIATCS BO MHEHHMH Ka-
caTeabHO OCHOBHBIX BUOB AVT. Ha mepBoM MecTe HaXOIUTCS CyOTHUTPUPO-
BaHUE W TyOJsiK. 3aTeM, COTJIAaCHO PEHTHUHTY MOMYJSPHOCTH, HAET 3aKaapo-
BB NEPEBOJ], TEIETEKCT, CAHXPOHHBIM MepeBOJl, HaANUCH, MMOBECTBOBAHHE
U ayauooNucaHue. 3aKaJpoBBIA MEpeBOJ WM TaK Ha3bIBa€MBIN 6oticosep
(aHT. voice over) ocobeHHo momyisipeH B [loypIlie B OTHONMICHWUH ayauo-
BHU3yalbHOTO IMEpEeBOJA NOKYMEHTAJIbHBIX (DUIBMOB, MOMYJISPHBIX M IMOMY-
JSPHO-HAY4YHBIX IIepenad, TPaHCIUPYEMBIX 3alaJHOEBPONEHCKUMH Tese-
BU3WOHHBIMHM KaHajdaMd. XOTS B OTHONIGHHWH 3TOTO BHJA NepeBoaa Mapek
XeHAPUKOBCKH YTBEPKIAET, UTO OH UCKAXKAET UCXOIHBIN BUACOPSA:

Immanentna niedoskonatos¢ wersji lektorskiej uwidacznia si¢ szczegdlnie wy-
raznie w praktycznym jej zetknieciu z tymi filmami, ktorych kompozycja dzwie-



132 ALEKSY KUCY - ZOJA KUCA

kowa wspottworzy istotng wartos$¢ artystyczng. Posrednictwo lektora, nawet naj-
bardziej subtelne i neutralne, okalecza w takich wypadkach pierwowzor, pozba-
wiajac go wielu istotnych wartosci. (Hendrykowski 274)

Henp3s He coriacuThesi ¢ TaKUM YTBEPXKIEHHEM, OCOOCHHO €CIU MBI
npuMeM BO BHUMaHUE TOT (akT, uro AVT TpaHcnupyercs mo TpéM ceMuo-
THYECKUM YPOBHSM BOCHPUATHA WH(QOpManuu: BepOaIbHOM, BU3YyaJbHOM
U ayauanbHOM. MoXeT ObITh, IMEHHO TIO3TOMY B IMOJbCKONH KHHOWHIYCTPHH,
OPUCHTUPOBAHHON Ha MOJIOJOTO IMOJH30BATEIIS, B YACTHOCTH, B MYJIbTHUILIH-
KaIl[MOHHBIX (UJIbMaX, B KadeCTBE MpPe00JIafaronero nepeBoau4ecKoro HH-
CTPYMEHTa UCIIONB3yEeTCS MMEHHO NyOJsK, a He BOWCOBED.

Ecnu xe peub waeT o nyOnupoBaHUM, TO B HEM, Mo MHeHUIO Dpenepuka
XayMe, BBIACIAIOTCA TPpHU TJIAaBHBIX THIIA CHUHXPOHH3AIUU: @OHGTH‘IGCKYIO
(cuHXpOHU3AMUS KOHTCHTA C IUIACTHKOW TI'y0 M MUMHKOW 3aeiCTBOBAHHBIX
aKTEpPOB), KMHETUUYCCKYI0 (CHHXpPOHHU3AIMS KOHTCHTA C TEKYI[UM JBHXKE-
HHEM) M BpPEeMEHHYIO (y4eT BpPEMEHHBIX HWHTEPBAJIOB B IMOTOKE CIOKETHOM
uapopmarnun) (Chaume 43). B oTHOIIEHNHN SBICHUS CHHXPOHU3AMNN XayMe
JlaeT TaKOE OINpEeICIICHUE:

Synchronization is one of the features of translation for dubbing, which consists of
matching the target language translation and the articulatory and body movements
of the screen actors and actresses, as well a matching the utterances and pauses in
the translation and those of the source text. (Chaume 43)

To ecTb, MO MHEHHWIO HCCIIEAOBATENsI, C NMEPEBOAUYECCKON TOYKH 3pEHHUS
mpolecc CHHXPOHU3AIUU 3aKI0YaeTcsl B TOM, YTOOBI 3alHCHIBATh Ha Tepe-
BOJIAIIEM SI3BIKE OpPUTHHANBHBIE JHAJIOTH W MOHOJOTH TaKUM o00pas3om,
T-ITO6I>I HOBOMY TCKCTY B MaKCHMalbHOM CTEIIEHH COOTBETCTBOBAJIH JKECTH-
KyJIsiHsl © MUMHKa TIEpCOHaXel, oToOpakaeMbIX Ha dKkpaHe. B aTom mpo-
1ecce, 10 MHCHUIO OOJIBIITUHCTBA YYCHBIX, OCHOBHOE BHUMAaHUE o0pariaercs
Ha HCOGXOI[I/IMOCTI) CUHXpPOHH3AUU TMECPCBOAAIICTO KOHTEHTA C IOBUXKEC-
HUusAME Ty0. OTCIoZ]a Ka4eCTBO U aJICKBaTHOCTH MEPEeBOJia, KOTOPHIE B Ciydyae
IyOisKa TaK WJIM WHAYE 3aBUCIT OT yYPOBHS OCYLISCTBICHHS BBIIICOTIPE-
JIEJICHHBIX CHHXPOHU3MOB, YacTO OOYCIIOBIEHO HEOOXOIUMOCTBHIO BHUIIO-
WU3MEHEHHSI UCXOJHOTO COJICPKAHMS TEKCTA, T.¢. POPMATBHOTO OTCTYIIICHUS
OT OpUTHHAIA.

Bo3Bpamasice K KiaccHQUKaMM BUIOB ayJHOBH3yaJIbHOTO MEPEBOA,
MOKHO yTBEPXKJaTh, YTO e¢ HanboJyiee MONHBIA BapUaHT MpeACTABICH Ha ce-
TOJHANIHUN JIeHb Bce TeM ke mpodeccopom ['amObe. [lepeunciaum mpemsio-
JKCHHBIC MM BapHUaHTBlI MCXKDBA3BIKOBOTO IEpEBOA. I/ITaK, COI'JIaCHO BBIIIC-
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YIIOMSHYTOH KiacCH(PUKAINHU, TOBOPS O MEXBA3BIKOBOW AVT, CTOUT YUUTHI-
BaTh €r0 IJIaBHBIEC BUJBIL:

a) mepeBoJ clieHapueB (aHr. script/scenario translation). JlaHHBIA BUJ
MepeBo/ia UCIONB3yeTCS Ha HAYaIbHON cTaawmu pa3paboTKu MeaUaIbHOTO
npoaykTa. B wacTHOCTH, OH HEOOXOIUM AJIA MPHUBJICUEHUS! PUHAHCUPOBAHUS
HOBOTO MIPOEKTAa;

0) Mexbsa3bIkoBOe cyOTtuTpupoBanme (aHT. interlingual subtitling), To
eCTh OJIMH U3 HamboJiee pacHpocTpaHEHHBIX BHIOB nepeBoga AVT, moGas-
JSIOMUN K KHHOJEHTE HOBBIM CEMUOTHYECKUN KaHAT HHPOPMAIIHH;

B) nyOJIsDK ¢ CHHXpOHU3aIen 3sykopsina (anr. dubbing) (Gambier 50-51).

CyuiecTBYIOT Takke W Apyrue Buabl nepeBoga AVT, onHako Mbl He Oy-
JIeM ceiiyac Ha HUX OCTaHaBIMBAThCA MOAPOOHO. CTOUT MUIIb YIIOMSHYTH O
TOM, 4YTO B pa3iauuHbIX TUNax AVT HCHOJNB3YIOTCS pa3iuyHble CTpATETUU U
TEXHHUKHU NepeBoia. B olHUX Ha mepBbIil IJIaH BBIABUTAETCS 3BYKOBas mepe-
naya uHpopMaiuu, B YaCTHOCTH, B AyOJIHpOBaHUHU, YCTHOM IMEPEBOJIE, O3BY-
YUBAaHWH U CBOOOTHOM KOMMEHTapHHu. B Mpyrux, — mMpouUCXOAUT MEPEX0a OT
YCTHOTO NEpeBoJa K MHCBMEHHOMY: MEXBI3BIKOBOMY, BHYTPHUI3BIKOBOMY,
OPSIMBIM CYOTUTpaM H OOBIYHBIM CyOTHUTpaM. Peub muer Takke o BOCXOXKJe-
HHUM OT NMHUCBMEHHOrO K MHUCbMEHHOMY, HallpUMep, B Clydae IepeBoJa Cle-
HapueB, WIM K€ MUCbMEHHOI0 K YCTHOMY: BU3YaJIbHBIM NEpeBOd, ayauo-
cy6tutpsl — LRC?, ncnonp3yemble, Kak mMpaBHIIo, M IPOCMOTPA TaitMHPO-
BaHHBIX TEKCTOB MECEH Ha SI3bIKe OpUTHHaia. B cBsa3u ¢ atum ['amObe cTaBUT
3aJjayy IIOMCKa OTBETa Ha CIEeNYIOIIHIl BOIpocC:

This raises the interesting question of whether we can say that certain types of
AVT are more domesticating modes of translation than others. It is true that dub-
bing, free commentary, even interpreting and audio description, allow the manip-
ulation of the linguistic material in order to please dominant expectations and
preferences, sometimes censoring dialogues or changing parts of the plot to con-
form to target culture ideological drives and aesthetic norms. (Gambier 51-52)

OTBeT, M0 MHEHHUIO HCCIemoBaTels, kpoetrcs B uctopuun AVT, xoTopas
MPOJIMBAET CBET HA HCIOJb30BAHUE BCEX TUIIOB ayJUOBU3YyaJbHOTO MEpPEeBOA
KaK MHCTPYMEHTOB S3BIKOBOTO MPOTEKLMOHU3Ma M S3BIKOBOTO IMypHU3Ma,
Hapymasi B OINpEJEIEHHONW CTENEHW STUYECKHWE MPUHLMIIBI, CTUpas Cledbl
»PyTroro” — BKJIOYas €ro ToJioc W pedb. Henp3s He COTIIACUTHCS C ITHM
MHEHHUEM, OJJHAKO, KaK IPU3HAETCS CaM aBTOP BBICKA3blBaHUA, MOLIHAsA POJIb
AVT ocHOBaHA HE TOJBKO HA TAKOW aCCUMUIISIIIUY WU TMOAYMHEHHOCTH, HO

3 Dopmar xpaHeHHs TEKCTa MecHH (0T aur. Lyrics).
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U Ha pelIeHUU MpobiaeM MeXIyHapOoJHOW AUCTPUOYIIUHU, PACKPBITHS KYIbTYP
OpYT OpYTy ¥ IIMPOKOT'0 paclpoOCTpaHEHUs ayJuOBU3YaJbHOW NMPOAYKIHH,
YTO, KOHEYHO K€, He MOXKET 000HTHUCH Oe3 psija CI0KHBIX MPOOJIEM.

PaccmatpuBas ny0iaupoBaHHe B MOJHOM 00BbeMe KakK sSBICHHE, HEOOXO-
OUMO oOpaTHUTh BHUMaHHE HA IIUPOKUH MaciiTad OpraHW3alMOHHBIX U TEX-
HHUYCCKUX MepOHpHHTHfI, HCO6XOIII/IM])IX B IIpouecce MmoAroTOBKHU (bPIHaHI)-
HOTO TPOJNyKTa. B oTnnuue oT cyOTHTpUpOBaHUs, B NyOJIsKe 3a7eiiCTBOBAaH
LeJBbId Pl CHEHUATUCTOB U CaMOE€ COBPEMEHHOE KOMIBIOTEpHOE M Hupo-
Boe obopynoBanue. KpoMe MOArOTOBKM NEPEeBOASIIET0 KOHTEHTA, 338 KOTO-
pBIi OTBEYAET MEPEBOMYMK, B ITOM MPOIECCe 3alleCTBOBAHbI Takke HHpOp-
MAaTUKH MPOTPAMMHUCTHI, 3BYKOPEKHUCCEP, a TAKKE CIELHATUCTHl B 00JacTH
BUAEON300paKCHUS. DTOT MOMEHT OYCHBb YacTO yIMYCKaeTCS U3 BHAY TEOpe-
tukamMu AVT, HO UMEHHO OH, Ha HAII B3TJIAJ, JeiaceT NyO0JHpOBaHUE OJHUM
13 HanboJee CIOKHBIX H OJHOBPEMEHHO yBJICKATEIbHBIX BUJOB MEPEBOA.

PaccmaTpuBasi BOmpochl, CBsi3aHHBIE C CyOTHTpUpPOBAHUEM, HEOOXOJUMO
OTMETUTH 3HAYCHUE MOBBIMAIOIIETOCS YPOBHS TEXHOJIOTHUYECKOTO Iporpecca
B nenoM. CerogHsi KOMIbIOTEp Kak aTpuOyT JM000# moMamHel aTMocdepsl,
a TakK)Xe JIOCTYIHHOCTh OONBIIOTO KOJUYECTBA CIEHHAIU3UPOBAHHBIX IPO-
rpaMM, JIelaloT BO3MOXKHBEIM ,,UTpy” B MEPEBOMUHMKA IJIs JIIOOOTO IMOJIH30Ba-
Tens, 00/agalomero OTHOCUTEIbHO BBICOKMM YPOBHEM 3HAHUS HHOCTpaH-
HOT'O s3bIKA. Hauly NMEPBYIO MPE3CHTALMIO HA 3aHATHUAX IO ayAUOBH3Yyallb-
HOMY MepeBOJly MBI yXe HECKOJbKO JIET TOJps] HauuHaeM ¢ TeMbl: ,,Dan-
cabb6epsl, — 310 MBI?”. Hacrosiiee ompelneineHue CBSA3aHO C AHTIMHCKHM
NOHSTHEM fansub, TPOUCXOASIIMM OT COKpalleHUsl cloB fan subtitles, T.e.
MOOUTENbCKHEe CYOTUTPBI. B CBsI3M ¢ pacmpocTpaHeHHEM yIPONIEHHBIX CH-
CTEeM BHIEOpeAaKkTHpOoBaHUA H VIHTepHeTa, coO3laHHE, pEJAKTHPOBAHHE
U pacupocTpaHeHHe CyOTHTPOB 3HAUUTENBHO yIpocTuUiock. [lo BceMy Mupy
Hayalu TOSBIATHCS TakK Ha3bpiBaeMbie (haHcaOO-TPYIIbI, WHBIMH CIIOBaMH
oOmecTBa MEepeBOJYMKOB, 3aHHUMAIOMINXCS JOMAIIHUM CYOTHTPHPOBaHHEM,
co3manueM nudposoro (ancabba. Hackoabko KauyecTBO TaKUX CYOTHTPOB
COOTBETCTBYET S3BIKOBHIM M TEXHHYECKHM HOpPMaM, a TaKXKe HamoIHEHO
aJeKBaTHOCTBIO, BOIpoc BTopocTeneHHbIH. Hatanu KopnayxoBa 3ameuaet
IPYTYIO JeTalb, @ UMEHHO, YTO B 3TOM SIBJICHUHU

MBI CTaJIKUBaeMCsl C MOSBJICHHEM OJHOBPEMEHHO ABYX M Oojiee BepcHil NepeBoaa
OJHOTO M TOTO K€ ayJHOBH3YaJIbHOTO MaTepHaia OT Pa3HBIX PENU3-TPYIII, KOTOPbIC
BCE CTPEMHUTENbHEE OTBOCBBIBAIOT ceOe MPOCTPAHCTBO Ha IMPOCTOPAX HHTEpPHETa,
MPaKTHIECKH Oe3pa3ebHO JOMUHUPYS B iepeBoae cepuanoB. (Koprayxosa 113)
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Takasa mpaxtuka nepeBoja AVT, Mo MHEHUIO HCCIEIOBATEIbHUIIBI, HE
TOJBKO MCHSET HaIlle MpEeNCTaBICHHE 00 ayJaMOBU3yalbHOM IEpPEBOJE, HO
U caM €ro MpoIecc, KOTOPBHIN MpeTepreBaeT HU3MEHEHHS C TOYKH 3PEHHS
STHKH, MIEPEBOTIECKUX HOPM U MEPEBOAIECKON THITAKTHKH.

DTO SBICHHE BHI3BAHO TAKXKE IBOJIONMEH caMuX CYOTHTPOB, a UMEHHO,
MOSIBIICHUEM TaK Ha3bIBAEMBIX MseKuX CyOTUTPOB, aHT. soft subtitles — caMbIX
pacmpocTpaHeHHBIX BCIIEACTBHE JIETKOCTH UX COCTaBJIEHUS W OONBIINX BO3-
MOXHOCTeH npu oopmiernu. Hy>kHO OTMETUTH, YTO JAaHHBIA BUJ CYyOTHT-
POB OTHOCHTCS K OJHOMY W3 IOCJIEIHHUX BUIIOB, KOTOPOMY IPEINIeCTBOBAIN
Takue CyOTHTPBI Kak hard subtitles, T.e. )KECTKHE CyOTHUTPHI, HE MPEIACTAB-
nswomme coboi oTaeNnpHOTO (aiiyna, B OTIHYHE OT MITKHX, a BCTPOCHHBIE
B BUJEOPSAJ Ha IMOCTOAHHON ocHOBe. B HacTosmem ciyyae u3o0OpakeHue
C TEKCTOM CyOTHUTPOB HAKIJIaJIBIBAIOCh Ha MCXOJHOE BHUJEO B IpOIEcce CO3-
JlaHWsT UTOTOBOTO (haiiyia, — BUJESOMOHTAXKa, IMOCIC BBIMOJIHECHHUS KOTOPOTO
BHECEHHE M3MEHEHHIl B TEKCT MEpeBOJa YK€ HE MPeACTaBIsIOCh BO3MOXK-
HbIM. J{0KHO OBITh, UMEHHO H3-3a 3TOTO JXECTKHE CYOTHUTPHI YK€ MpaKTH-
YeCKU He BCTpeuarorcs. U, B KOHEUHOM CcYeTe, MOCIEIHUIN, TPOMEXKYTOUHBIN
BUJ cyOTUTpPOB — prerendered subtitles, KOTOpbIE Ha PYCCKOM SI3BIKE MOXHO
OoXapaKTepHu30BaTh KakK MpeABapUTENbHO oTOOpakeHHBIe. J[aHHBIE CyOTHTPHI
MPEJICTABICHBI B BUJE M300paKCHUS, XPAHIIIETOCS OTJAEIBHO OT CYIIECTBY-
fomero Buneodaina. X cyTh 3akiItodaeTcss B TOM, 4TO, HECMOTPS Ha TO, YTO
OHU BCTPOEHBI B BUIEOPA, UX BCE K€ MOKHO dKCTPArupoBaTh U3 OCHOBHOTO
BHjicodaiisia ¥ BHECTU HEOOX0AUMbIE U3MEHeHUs. [{is aToro, ogHako, moTpe-
Oyercss mpouenypa ux mpeoOpa3oBaHUss B MITKUH (opmaT, Hampumep,
B HamboJiee MOMYJIAPHBINA cpeau MATKUX cyotuTpoB — SRT (anr. SubRip file
format).

B HacTosmeit craThbe MBI HE MOXXEM ONHCATh BCE BUILI ayIHOBU3Yallb-
HOTO TEepeBOJa, a TaK)KEe BCEX CIOKHOCTEH M HI0OAHCOB, CBA3AaHHBIX C OCY-
miectBieHueM AVT, B 4aCTHOCTH, ONMKCATh TEXHUYECKUE U S3BIKOBBIC TPEOO-
BaHMUSA K OTJENbHBIM BHJaM nepeBonaa. Hamiell rimaBHOW 3agadeid ABIsieTCS
o0CyXIeHue, ¢ ONHON CTOPOHBI, BIUSHUA npenonaBanus AVT Ha Heoduo-
JOTUYECKUX HAPABJICHUSIX HA SA3bIKOBYIO KOMIIETCHIIUIO CTYACHTOB, a C APY-
oM, — pa3BUTHUE JOTOJTHUTEIHLHBIX HABBIKOB U YMEHHH, HEOOXOAUMBIX B MPO-
1[ecce OCBOCHHS WHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

TexHonoTHYECKHI TpOTpecC U mosiBiIieHue HOBBIX popm AVT, k npumepy,
onucaHHoTo (haHcaOOWHra, a TakKe IPYyTHX BHJOB ,,JIOMAIlIHErO mepepojaa”
HE MOXET HE€ OTpPaXarhCid Ha IUIAKTUKE ayIHOBU3YAJIHHOTO MEpeBOJa.
B nporiecce oOyuenns ayauoBu3yainbHOMY HepeBony ['aMObe BBIIEHSET P
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TpeOyeMBIX KOMIIETCHIIMN, CBOWCTBEHHBIX TOJBKO JTOMY BHUIY IepeBOIa,
KOTOpbIE HEOOXOJMMO BOCHHUTHIBATH y ydammuxcsi. OOpaTuM BHHUMaHHE Ha
HEKOTOpbIe U3 HUX. MTak, 3T0 yMEeHHE aHAIM3UPOBAThH MOTPEOHOCTH IEJICBOM
ayIUTOPUHN; CTIOCOOHOCTh COOTHOCHUTH BEpOaJbHYIO M BH3YaJbHYIO COCTaB-
JSOUIYI0 KOHTEHTa; CIIOCOOHOCTh K MEKIUYHOCTHOMY COTPYIHUYECTBY
¥ KOMaHJIHOH paboTe; ciocOOHOCTh BBIPAaXKaTh MBICIb KPAaTKO M YYBCTBOBATH
PUTM BBICKA3BIBAaHHS, PUTM CMEHBI 00pa30B, PUTM YTEHHS THTPOB, OMpene-
JSeMBIH KaJApOM M ayJUTOPHUCH; YMEHHE aJalTHPOBATHCS K HOBBIM HHCTPY-
MEHTaM M 3HakoMuUThCsA ¢ HUMHU (Gambier 55). B xauecTBe AugakTUYECKOM
OCHOBBI B NPEINOJAaBaHWH ayJAHOBHU3yalTbHOTO TEPEBOJA HCCIEIOBATENb pe-
KOMEHJYeT NporpaMMmy OOy4YeHHS >KYPHAIHCTOB, MOCKOJBKY MEPEBOIUUKY
AVT HeoOXO0MUMBI CXOXXKHE HAaBBIKW: HABHIK CO3JaHMUS NMHUCHMEHHBIX M yCT-
HBIX TEKCTOB, CIIOCOOHOCTh K OCO3HAHWIO IMHUPOKOW COIMOKYIBTYPHOW 3Ha-
YUMOCTH JEATCIHHOCTH, BBIXOJSIICH 3a paMKH HAalUCaHUS TEKCTa, CIOCO0-
HOCTBH BHIOOpA CTpAaTEeTHH MOWCKA MHPOPMAIMH, HABBIK PabOTHl C JTIOJbMH H
T.1. (Gambier 55).

Wcxons u3 Hamero oneiTa B MpENnoJjaBaHuy ayAu0BU3yaIbHOTO MEepeBoaa
Ha HeO(bI/IJIOJ'IOI“I/I‘-IeCKI/IX HampaBJICHUAX, MOXHO KOHCTAaTUpPOBATH, UTO MMPECA-
CTaBJICHHBIN BBINE CIIHICOK YMEHUUW U TpeboBaHms nmpodeccopa I'amObe K me-
peBomunky AVT pajneko He HCUEpNBIBAET HCCIEAYEMOH MPOOIECMATHKH.
IlpuMeHeHe ONMMCAHHBIX PEKOMEHJAlMil BIOJHE MOAONIET K IpernojaBa-
HUIO CYOTHTpHUpPOBaHUS, NHUCBMEHHOTO TIEPEBOJa CIEHApHEeB M JIPYTOro
MYJIbTUMEIUNHOIO KOHTEHTA, OJHAKO B Cllydae MPUCYTCTBUS B HAy4YHO-IH-
I[aKTH‘IeCKOﬁ nmporpamMmme IIY6JI$I)K3, CUHXPOHHOI'O IEPEeBOJa U O3BYUYHMBAHUMA
B BHJE CBOOOIHOTO KOMMEHTHpOBaHWS, MOTpeOyeTcs (GopMHUpOBAHUE I0-
MOJTHUTEIBHBIX HABBIKOB — 00Jiee CIOXKHBIX W TPOABUHYTHIX IO CBOEMY
BHYTPEHHEMY COJEPKAHUIO.

Wtax, onmmceIBas MOIbCKAM OMBIT B OOYYEHHH ayIWOBH3YaJbHOMY Iepe-
BOJly Ha Heo(mIomoruyeckux (aKyiabTeTaXx, B YaCTHOCTU, UHTECPAKTHUBHBIC
CTpaTeruyu U MeToAuKy npenogaBanus AVT, HeoOX0quUMO UCXOAUTH U3 Bpe-
MEHHBIX OpPHEHTHPOB, a TaK)Xe KOHKPETHBIX 3a/Jadv, MOCTaBIEHHBIX B OT-
JIETbHO B3SATOW BY30BCKOW mporpamMme. Hamum KIHOYEBBIM TOCTYJIaTOM
B pa3paboTke cTpareruil nmpenogaBanus AVT sBiseTcss HEOOXOJUMOCTH J0-
CTIDKEHHS YYaIMUMHCS OTPENEICeHHOTO YPOBHS KOMIIETEHIIUHA Tepe] TeM,
KaK MPHUCTYNUTh K ayJuOBH3yallbHOMY ITepeBOJy Kak TakoBomy. OTcrona
BpEeMsA BKIIOYCHHA HACTOANICTO NpEAMETa B INporpamMmy 06y11eH1/151 JOJIXKHO
OBITH KaK MOXXHO OoJiee MO3MHUM, a UMEHHO HE paHee YETBEPTOro rojma 00y-
yeHUsi. BTOpBIM BECOMBIM 3aMEYaHUEM K OMHUCHIBAEMOMY MPEAMETY SBIISETCS
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IIUTENbHOCTh Mepuona oOydeHHs, KOTOopas, MO0 HAmIuM HaOIIOACHHSIM, HE
MOXET COCTaBIATh MeHee, yeM 60 akaJeMHUeCKHX 4acoB.

Eme pa3 ormerum, uto ecnu npenogaBanue AVT He orpaHu4duBaeTcs
JUIIF BUAOM NHCHMEHHOTO MEpPEeBOJa W, B YACTHOCTH, CyOTHTPUPOBAHHEM,
TO TpeOOBaHUS K MacimTady MpuoOpPETaeMbIX HABBIKOB CTAHOBSATCS HAMHOTO
BBINIC. | TaBHOW MUAAKTUUECKOU 3ajadeld B 9TOM OTHOIICHUU SBIIETCS Gop-
MHUPOBAaHUE Yy CTYJCHTOB NPAaBUJIbHBIX HABBIKOB M YMEHHUH, COCPENOTOYCH-
HBIX B TPYIIIE S3BIKOBOM, MEPEBOAUYECKON, KOMMYHUKATUBHOM, TEXHUUYECKOHN
U TICHXOCOMAaTHYeCKOW KommeTeHIui. OCHOBHOE BHHMAaHHWE JOJDKHO OBITh
yaeneHo GOpMHPOBAHHIO ¥ CTYACHTOB OBICTPOTHI PEAaKIUH U PeUH, IICUXHuYe-
CKO# BBIHOCJIMBOCTH, OTIEPATUBHOUN MaMsITH, CEMAHTHYECKOTO OMIMHTBH3MA,
MpaBUIBHON MUKIIMHU, YTO MOCTHUTAETCs Oyiarogaps COOTBETCTBYIOIIEH CH-
cTeMe yIpaXHEHUH, oTpabaThiBaeMO BO BpeMs 3aHATHH 10 YCTHOMY IIepe-
BoAy. Hemumuum OyneT Takke 3aMedaHHE OTHOCHUTEIBHO HEOOXOAMMOCTH
IyOOKOTO TOCTHXKEHHSI KyJIbTypbl M HAlUWOHATBHOW cHenuduKku CTpaH,
B paMKaX KOTOPBIX OyIET OCYIIEeCTBIATHCS mpodeccuonanbusiii AVT. B mpo-
necce 00yuyeHUsS HEOOXOAMMO TakKe YIEIUTh COOTBETCTBYIOIIME BpEMs
OCBOGHHIO CYIIECTBYIOIIMX MpOTpamMM Mo paboTe ¢ CyOTUTpaMH, 3BYKOM
U BUJIEOPSIAOM.

B ciyuae monHoi#l mporpammel, o0yuenue AVT HaunHaeTcs ¢ 03HaKOMIIe-
HUS TPYHNIBl CTYJIEHTOB C CYIIECTBYIOIIUMH TEOPETHYECKHUMHU AacCleKTaMHu
ayJIuOBHU3yaJbHOTO TEpPEeBOJa, TEXHWYECKUMH HOpMaMu o(opMIleHHsS CcyO0-
TUTPOB, MPOTPAMMHEIM OOecledeHneM, HCIO0JIb3yeMBIM B mponecce odopm-
neHus, o0paboTKM W CO3JMaHUS MCXOJHBIX MYJIbTHUMEIUWHBIX (HaliIoB.
B nanpHeiineM, Ha Ha4YaJIbHOM NMPAKTUYECKOM 3Talle, IPOUCXOIUT OCBOCHUE
OCHOBHBIX TEXHHUK CYOTHUTPHPOBaHHs, KOTOPOE IOJKHO OCYIIECTBISTHCS
B paMKaXx NMPaKTUYECKUX 3aHATUH, IPUYEM MPOBEpPKa YPOBHSA OCBOEHHUS IMpPOWi-
JNIEHHOTO MaTepuaja, B 00s3aTelbHOM IMOPSIKE, PEaJu3yeTcs C ITOMOIIBI0
MPOEKT-3alaHuM, 32 KOTOPBIE KaXKABIM yudalmuicss HECeT MHIAUBUAYAIbHYIO
OTBETCTBEHHOCTh. B cilyyae ycnenrHoro ocBOeHUs MaTepuana B mepBoil gaze
00ydeHHs1, KOTopass MOXeT cOocTaBUTh OT 20 mo 30 akameMHYEeCKUX YacoB,
npernoaBaTelb BOpaBe NPUCTYNHUTh K cieayromen ¢gasze o0yueHus, npeamno-
Jararoineit paboty ¢ 1yOJupOBaHUEM.

OroBopuMcs, 4TO HECMOTPS Ha (aKT aHTAKUPOBAHHOCTH B KJIACCHIECKOM
IyOnsixke TpPoPEeCcCHOHANBHBIX aKTEPOB, 3TO HE SBISETCS, HAa HAIl B3I,
MOMEXOH B IpenoJaBaHUM MacTEpPCTBa ONMEPUPOBAHUS COOCTBEHHBIM TOJIO-
COM TaKkXe B clly4ae CTYJEeHTOB-JTMHTBHCTOB. PaboTa ¢ TOoI0COM y OMBITHBIX
YCTHBIX MEPEBOJYHUKOB SBISCTCS KIOUEBBIM 3BEHOM HMX NPO(ECCHOHAIBHOM
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JIEATENBbHOCTH, IPUYEM OTCYTCTBHE HABBIKOB IPABHIBHOM NUKIHH, YMEHHHI
yOpaBieHUsT CBOMMU 3MOUMIMH, OTBETCTBEHHBIMHU 32 (JOHETHUYECKYIO apTH-
KYJISIUI0, Hy)KHO pacCMaTpUBaTh Kak TJIaBHOE MPENSATCTBHE B OCYIIECTBIIE-
HUU IepeBogdeckux 3amad. OTcrofa yHpaKHEHHs IO 3alHCBIBAHUIO COO-
CTBEHHOTO TI'0JIOCA M CO3JaHHUIO OTACIbHBIX aynuo-(palaoB B KauecTBE Tpe-
KOB I10J] paHee NMepeBEICHHYI0 MYJIbTUMEIUNHYIO MPOIYKIUIO SBIISIETCA OCO-
OCHHBIM MOJCIOPbEM B (POPMUPOBAHMUM KOMMYHUKAaTHBHOH U IEpeBOIUE-
CKOM KOMIIETCHIUH.

Wrak, ynpaxHeHHUsIM 10 TyOJHpPOBAaHUIO BUAEOPSAa IMPeAIIecTBYeT O3Ha-
KOMJICHUE YYalIUXCS C TEOPETUUECKUMH U MPAKTUUECKUMHU ACIEKTaMH JaH-
HoTo Buaa AVT, aHanu3 cymecTByomed MyIbTUMEIUHHON 0a3bl, B KOTOPOH
ayJIHOBU3YaJIbHBI IEPEBOJ MCIOJb30BAJICSI B KAYECTBE OJAHOIO0 M3 IIPOU3-
BOJCTBEHHBIX MHCTPYMEHTOB. CIIeIyIOLUINM 3TAallOM SIBJISIETCA BBEIACHHUE CTYy-
JEHTOB B MEPCIEKTUBY pabOTHI ¢ MporpaMMHBIM oOecnieueHueM. [Ipaktude-
CKHUE 3aHSTHSI HA OCHOBE IPOMJECHHOI0 MaTepraia 3aKI4arTca B PEJaKIIUu
U CO3JJaHUU T'OTOBBIX BUAEO(]AIIOB ¢ HOBBIM JIMHTBUCTUYECKUM KOHTECHTOM,
pa3paboTaHHBIM B paMkax auaaktuueckoro AVT. Drta pabora, ¢ 0qHOH cTO-
poOHBI, TpeamnonaraetT ¢GopMUPOBAHHE JMHIBONEPEBOAUYECKOW KOMIETEHIIUU
C y4ETOM HHTEIPHPOBAHHOIO IIOAXO0JAa B IepepaboTKe SA3BIKOBOTO MaTepua-
Ja, ¢ Apyroil — pa3BUTHE BCEX OCTAJBHBIX BHIIICONMCAHHBIX KOMIETEHIIUH,
HeoOxoxauMbix B pabotre AVT. B pamkax 3adera mo mpoHJeHHOMY Mare-
pUany CTYAEHTBl, KKIbI B OTIAEIBHOCTH, TOTOBAT COOCTBEHHBIE MYJb-
THUMEIUNHHBIE KOPOTKOMETPaXXHbIE NMPOEKTHI, KOTOPHIE OI[EHUBAIOTCS IMpeErNo-
JlaBaTeJieM Ha COOTBETCTBHE HOpMaM M TeXHUYECKUM TpeboBaHusM AVT.

MO>HO € YBEPEHHOCTBIO yTBEP)KIaTh, YTO CEroAHs J000e Heoduiiono-
rH4ecKoe HampaBlieHHE yKe He MOXKeT o0oituch 0e3 nmpenonaBanus AVT kak
Hanboyiee TUHAMHUYHO pa3BUBAIOIIEICS NUCHUIUIMHBI, 0€3 KOTOopoil obiacTh
COBPEMEHHOI'0 IEpPEBOJa MPOCTO HEBO3MOXKHO NpencTaBuTh. lIpemonaBanue
ay/IMOBU3YaJbHOTO MEpPEeBOAa, KpoMe (OPMHUPOBAHUSA YUCTO CHEHUPUUECKUX
KOMIETEHINH, TpeOyeMbix B obnactu AVT, pa3BuBaeT Takke BCE OCTaJIbHEIC
yMeHHUs Heoduioyora, paciupsisi MaciiTad ero S3bIKOBBIX 3HAHMH, a TakKKe
($hopMUPYsI KOMMYHUKATHBHYIO M IEPEBOAYECKYIO KOMIIETEHIIUH.
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U3BPAHHBIE ACITEKTBI TEOPUU U [TPAKTUKU
ITPETIOJABAHUA AYJUOBU3YAJIBHOI'O IIEPEBOJA
HA TIOJIbCKX HEODPWJIOJIOTMYECKUX HATIPABJIEHMAX

Pesmome

AynanoBusyansHBII niepeBoA (aHT. audiovisual translation, AVT) 3to Hambonee AMHAMUYHO
pa3BUBAIOLMICS BUJ NEpeBOJa COBPEMEHHOW 31moxu. Ilo MHEHMIO aBTOPOB CTAaTbH, MOIYJISAp-
HOCTb 3TOTO BHMJA IepeBoJa OyneT ToybKo pacTu. K coxkalleHnto, Ha MOJIBCKMX HEO(MIION0ru-
YEeCKMX HAIlPaBJICHUSX 3aHATHS 110 ayIHOBH3YaJILHOMY IEPEBOJY €lle He BOIUIM B Yy4eOHEIE
NIPOTPaMMBI B KadecTBe 00s3aTeIbHBIX IMpeaAMeToB. Llens HacTosmell cTaThl — NPUBIIEYbh BHUMA-
HUE aKaJeMHYIecKOro coolIecTBa K He0OX0ANMOCTH BKIIIOUEHHS KypcoB nepeBoga AVT B yue6-
HBIC IPOrpaMMbl. B cTaThe paccMaTpHBarOTCs TeHACHUUH pa3BuTHA AVT M caMmble MOIYJIsSpHBIC
TEXHUKH ayJIMOBU3YaJIbHOTO IEpeBOja: CyOTUTpOBaHME M JIyOJNsK, KOTOpble MOTYT OBITh
YCIIELIIHO HCIIOJNB30BaHbl B Ipolecce 00y4eHHS MHOCTPAHHBIM S3bIKAM. ABTOPBI CTaThbU JAIOT
PEKOMEHJaluH 0 CI0C00aM HCIOIb30BaHHs AAHHOTO THIA MEPeBOJa Ha 3aHATHAX U OTBEYAIOT
Ha BOIPOC, KAKOTO JTUIAKTHIECKOTO 3(PeKTa MOXKHO JOCTHYDb Oi1arogaps ero NpuMeHCHHIO.
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KiroueBble cjioBa: aynuoBH3yalbHBIIl nepeBox; mpenoxaBanue AVT; COBpeMEHHbIE METOMBI
00y4eHHSI MHOCTPAaHHBIM $3bIKAaM; AWAAKTHKA Ha HEO(MIIOIOTMYECKUX HANPABICHUSX;
NPUKIIAHAas TMHTBUCTHKA; JyOIIsK; CyOTUTPBI.

WYBRANE ZAGADNIENIA
Z TEORII I PRAKTYKI NAUCZANIA TEUMACZENIA AUDIOWIZUALNEGO
NA POLSKICH KIERUNKACH NEOFILOLOGICZNYCH

Streszczenie

Thumaczenie audiowizualne (ang. AVT) jest obecnie najbardziej dynamicznie rozwijajacym
si¢ rodzajem tlumaczenia. Wedlug autorow niniejszego artykulu ten typ tlumaczen bedzie
zyskiwa¢ na popularnosci. Niestety, w ramach wspolczesnych polskich neofilologii zajecia
z AVT jeszcze nie weszly do siatki statych przedmiotow. Artykul ma za zadanie zwréci¢ uwage
srodowiska akademickiego na konieczno$¢ wprowadzenia zaje¢ z AVT do siatki programowe;.
W artykule s3 omawiane najnowsze tendencje teoretyczne rozwoju AVT oraz prezentowane
najbardziej popularne techniki tlumaczenia tego typu, ktére moga by¢ z powodzeniem wy-
korzystywane w procesie nauki j¢zykow obcych na kierunkach neofilologicznych. Naleza do nich
przede wszystkim tworzenie napisow oraz dubbing. Artykul ostatecznie odpowiada na gtowne
pytanie, w jaki sposob mozna wykorzysta¢ ten rodzaj ttumaczenia na zajeciach i jakie efekty
glottodydaktyczne mozna w ten sposob osiagnac.

Stowa kluczowe: ttumaczenie audiowizualne; nauczanie AVT; nowoczesne metody nauczania
jezykow obcych; dydaktyka na kierunkach neofilologicznych; lingwistyka stosowana; dub-
bing; napisy.

SELECTED ISSUES FROM THE THEORY AND PRACTICE
OF AUDIOVISUAL TRANSLATION TEACHING
IN POLISH MODERN LANGUAGE FACULTIES

Summary

Audiovisual translation (AVT) is the most dynamically developing kind of translation of the
modern era. According to the authors of this article, the popularity of this type of translation will
only increase. Unfortunately, within the framework of contemporary Polish modern language
faculties, classes in audiovisual translation have not yet entered the curricula as obligatory
subjects. The aim of this article is to draw the academic community’s attention to the necessity of
introducing AVT translation classes into the curricula of modern language faculties, such as
applied linguistics, translatology and contemporary linguistics. The article discusses the latest
theoretical trends in AVT and presents the most popular types of translation of this type, which
can be successfully used in the process of learning foreign languages in neophilological fields.
These include, above all, subtitling and dubbing. The article ultimately raises the main question
of how this type of translation can be used in class and what glottodidactic effects can be
achieved in this way.

Key words: audiovisual translation, AVT teaching; modern language teaching methods; modern
language education; applied linguistics; dubbing; subtitling.



